Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 31
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1. waylsh’ma ‘eth-dlb’rey b’ney~-Laban le’'mor laqach Ya aqob ‘eth
- u “asah ‘eth ' -hakabod hazeh.

Gen31:1 Now he heard the words of Laban’s sons, saying, Ya’aqob has taken away
was ’s, and was he has made ! this wealth.

31:1> "Hkovoev 3¢ lakwf Ta prpata 1év vidv AaBav Aeyovrov Eidndev laknf
MAVTA TQ TOD TATPOS MLAV Kal €k TOV Tod TaTpods MOV memolnkev macav Tv dofav
TadTV.
1 Ekousen de Iakob ta hrémata ton huion Laban legonton Eiléphen Iakob

heard And Jacob the utterances of the sons of Laban, saying, Jacob has taken

ta kai ¢/« ton pepoiéken ten doxan tautéen.

the things of . And the things of he has produced
this glory.
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2. wayar’ Va aqob ‘eth- Laban w’hmneh eynenu imo shil’shom.

Gen31:2 Ya’aqob saw of Laban, and behold, it was not him as before.

2> kal €ldev lakof 16 mpdbowmov Tod AaBav, kal i8od odk My mPos adTOV KOs éxbes

K(l.\l. Tp(.T’T]'V 'f]pépav.

2 kai eiden Iakob tou Laban,
And Jacob saw of Laban;
kai idou ouk auton echthes kai tritén hémeran.
and behold, not him as yesterday and the third day before.

Shabbat Torah Reading Schedule (8th sidrah) = Genesis 31:3 = 34)
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3. wayo’'mer =Ya aqgob Shub ‘el-‘erets
ul’molad’teak w .
Gen31:3 Then said to Ya’aqob, Return to the land of
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and (o your relatives, and

o \ / \ 9 ’ ’ \ ~ ~ 4
3> eimev 8¢ kVpLos mpos lakwP AmooTpédou els Ty yijv Tod TaTpos cov

(S \ ’ \ \ ~
KOL €ELS TT)V YEVEQAV OGOV, KAL éIO'Op.,G.L ETQ GOV,

3 eipen de Iakob Apostrephou eis tén gen kai eis tén genean sou,
said And Jacob, Return to the land of , and to your family!
kai
and
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4. wayish’lach Ya aqgob wayiq’ra’ I’'Rachel ul’Le’ah hasadeh ‘cl-tso’no.
Gen31:4 So Ya’aqob sent and called to Rachel and to Leah to the field to his flock,

> dmootellas 3¢ TakwP ékddesev Paym) kol Aewav els 10 medlov, o0 Ta motpvia,

4 aposteilas de lakob ekalesen Rachél kai Leian ¢« to pedion, ta poimnia,
sending And Jacob, called Leah and Rachel to the plain were the flocks.
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5. wayo’mer lahen Ro’eh ‘eth- ~‘eynenu ‘clay shil’shom
w adi.

Gen31:5 and said to them, | see ’s , it is not me as formerly,
but of me.

\ o ~ e ~ \ \ 4 ~ \ ~ e
<S> kat evmev adTals ‘Opd éyw 16 mpdowToOV TOD TATPOS VROV OTL 0VK €0TLY
Tpos épod ws exbes kal TplTnv Mpépav: o 3¢ Beds Tod maTPoS pov MV pet’ Epod.

5 kai eipen autais Horo

And he said to them, | see of ,
ouk estin emou echthes
it is not me as yesterday
kai tritén hémeran; de emou.
and the third day before. But of me.
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6. w y'da™'ten ~kochi "abad’ti ‘eth- .
Gen31:6 know I have served my strength.
<6> kal avTal 8¢ oidaTe 8L év Ao TH) LoVl prov SedovAevka TG TaTPL VLAV,

6 kai de oidate
also you But know

té ischui mou dedouleuka
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my strength I have served to
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7. wa hethel bi w’hecheliph ‘eth-mas’kur’ti “asereth monim
w’lo’-n’thano Phara™ imadi.
Gen31:7 Yet has cheated me and changed my wages ten times;

did not allow him to do evil ‘o me.
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<I> 6 & maTNp VOV TapekpovoaTo pe kal HAAaEev Tov pLobov pov TdV déka dpvdv,
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7 hode parekrousato me kai €llaxen ton misthon mou ton deka ,
But cheated me, and bartered my wage for the ten

kai ouk edoken auto ho kakopoiésai me.
And did not give to him the power to do evil against me.
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8. ~koh yo’'mar n’qudim s’hareak w'yal’'du ~hatso’n n'qudim.
w'im=koh yo’'mar “aqudim s’hareak wyal’du =hatso’n “aqudim.

Gen31:8 |1 he spoke thus, The speckled your wages,
then all the flock brought forth speckled; and if he spoke thus,
The striped your wages, then all the flock brought forth striped.

9\ 4 b4 \ 7’ v 4
8> éav ovTws el Ta mowkida éoTal oov pLobos,
\ /7 /7 \ 14 ’
kal Té€eTaL mavTa Ta mpoPfaTa molkiAa

9\ A \ \ ) \ ’ ’ \ ’ ’
€av 86 ELTTT TG. >\€UK(1 €0TAl OOV p.,LO'BOS, KaL T€§€TCLL mTavTA TA ﬂpOBGTCL )\GUKG.'

8 houtos eipé Ta poikila sou misthos,
thus he should have said, The colored your wage,
kai texetai ta probata poikila;
then would bear the flocks colored.
de eipe sou misthos,
And if he should have said, your wage,
kai texetai ta probata H

then would bear the flocks

APy Wy 94 APy x4 yiads (ravo
PHTIAN 023N TPRTRR DTTOR DR

9. wayatsel ‘eth-miq’'neh wayiten=i.

Gen31:9 Thus has taken away the livestock of and given them o me.
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9> kal ddeldaTo 0 Beds mavTa Ta kKTNVY Tod TATPOS VLAV Kal EdwkEV poL avTA.
9 kai apheilato ho ta kténe kai edoken moi auta.

And removed the herds of , and he gave them to me.
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10. way’hi b'"eth yachem hatso’'n wa’esa’ wa’ere’ bachalom

w’hinneh ha atudim ha olim “al-hatso’n “aqudim n’qudim ub’rudim.

Gen31:10 And it came about at the time when the flock were mating
that I lifted up and saw in a dream, and behold, the rams
which were leaping on the flock were striped, speckled, and mottled.

\ )4 e /7 b 7 \ 4 b \ /
10> kat éyéverto Mvika évexioonv Ta mpdPaTa év yaoTpl AapBavovTa,
\ 0 ~_ ~ 9\ ~ \ \ e ’
kal eldov Tols 0dpBadpols adTa év T Vmvw, kal L8ov ol TpayoL
\ ¢ \ 9 ’ 5 A \ / \ \ o ’
kal ot kprot avaPatvovTes €ém Ta mpoPaTa kal Tas atyas dtalevkol
kal TotklAou kal omodoeldels pavTol.

10 kai egeneto henika enekisson ta probata en gastri lambanonta,
And it came to pass when were stimulated the flocks, in the womb conceiving,

kai eidon auta en tg hypno,

that I saw with them in sleep.
kai idou hoi tragoi kai hoi krioi anabainontes ta probata

And behold, the he-goats and the rams ascended the flocks,
kai kai poikiloi kai spodoeideis hrantoi.

and and colored and ashen speckled.
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11. wayo’'mer ‘elay mal’'ak chalom Ya aqob. wa Hinnen'.
Gen31:11 Then the messenger of said to me in the dream, Ya’aqob,
and , Behold, | am.
A1> kat €lmév ot 6 dyyelos Tod Beod kab’ Gmvov TakwB: éyd 8¢ eima T éotiv;

11 kai eipen moi ho aggelos hypnon lakob; de Ti estin?
And said to me the angel of sleep, Jacob. And , What is it?

J4ra-do WA lox yaaxox=y A4y yiAyio 4y-4wW Y4iv
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12. wayo’'mer Sa’-na’
ur'eh =ha atudim ha’olim “al-hatso’n "aqudim n’qudim
ub’rudim ki ra’ithi ‘eth kal- Laban “oseh lalk,
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Gen31:12 He said, Lift up now
and see that /! the rams which are leaping the flock
are striped, speckled, and mottled; I have seen Laban has been doing

12> kat eimev AvéfAeov Tols 6pBadpols cov kal ide Tods Tpdyous

\ \ \ 9 ’ 9\ \ ’ \ \ o ’
Kal Tovs kpLovs avaPalvovTas €ml Ta mpoPaTa Kal Tas aiyas diadevkovs
kal moukiAovs kal amodoeldetls pavTovs: €mpaka yap oa oo Aafav morel.

12 kai eipen Anablepson kai ide tous tragous
And he said, Look up with , and see the he-goats
kai tous krious anabainontas ta probata kai
and the rams ascending the flocks, and -

kai poikilous kai spodoeideis hrantous; heoraka hosa soi Laban poiei.

and colored and ashen speckled! I have seen as much as to Laban does.
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13. Beyth- mashach’at sham matsebah
nadar’at li sham .
“atah qum tse’ min-ha’arets w'shub ‘cl-‘erets molad’teak.

Gen31:13 | am of Beyth’El, you anointed there a pillar,
you vowed there;
now arise, leave land, and return to the land of your birth.

13> &éyo elpi 6 Beods 6 ddbels ool év Té6TW BeoD, 00 NAeLds oL ékel oTHAMY
kal MOEw pou ékel edynv: viv ovv dvdoTni kal éEelbe ék THs yiis TadTNs

\ \ ~ ~ / ’ \ \ ~
kal dmelbe ets TV yfv Ts yevéoens oov, kal écopal peTa cod.

13 eimi ho ophtheis soi en topd ,
am , the one appearing to you in the place of ’
eleipsas moi ekei stélen
of you anointed to me there a monument,
kai euxo ekei ; nyn oun anastéethi
and vowed to there . Now then, rise up
kai exelthe ck tés gés
and go forth of land!
kai apelthe eis tén gén tés geneseos sou, kai esomai sou.
And go forth the land of your birth! I shall be you
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14. wata an Rachel w-Le’ah wato’'mar’nah o nu cheleq
w’nachalah b’beyth .

Gen31:14 Rachel and Leah answered and said to him, still 2 portion
and an inheritance (o us ’s house?

14> kat dmokpbeloa PaymA kat Aera elmav aOTO

\ ~ 9 \ 9/ 4 ~ 9 ~ \ ~
M) éoTiv Mpiv €T pepls 1) kAmMpovopia €v T® olkw TOD TATPOS MLAOV;

14 kai apokritheisa Rachel kai Leia eipan auto Mée hémin eti meris
And answering Rachel and Leah said to him, not to us still a portion
kléronomia en tg oiko ?
inheritance in the house of ?

TIYY Y v vIAWHY xvRqyY 4vdA s
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15. halo’ nak'rioth nech’shab’nu lo. Ki m’karanu wayo’kal - ‘eth-has’penu.
Gen31:15 Are we not reckoned by him as foreigners? he has sold us,
and has spent our money.

15> ody ws al aAAOTpLaL Aedoylopeda adTd; mémpakev yap Mpas
kal kaTépayev kaTafpnoeL TO ApyvpLov MPdV.
15 ouch hai allotriai lelogismetha auto? pepraken hémas

Are we not as the aliens considered to him? he has sold us,

kai katephagen katabrosei to argyrion hemaon.
and by eating up, he devoured our silver.
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16. ~ha osher hitsil nu hu’ ul’baneynu.
w' atah ‘amar yak “aseh.

Gen31:16 the wealth has taken away ,
itis us and our sons; now then, do has said to you.

16> mavta Tov mAoDTOoV Kal TV d0&av, Mv ddeldaTo 6 Beds Tod maTpos MLV,

e A \ ~ /4 e A ~ o 14 e J4 ’
M lv éoTar Kal TOls TEKVOLS TLOV. VOV ovv Goa elpmkev ool o Oeds, motel.

16 ton plouton kai tén doxan, apheilato ho , hemin estai
the riches and the glory removed of shall be ours
kai tois teknois hemon. nyn oun eiréken soi ho , poiei.
and our children’s. Now then has said to you , you do!
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17. wayaqam Ya agob wayisa’ ‘eth-banayu w'eth- ~hag’malim.
Gen31:17 Then Ya’aqob arose and put his sons and camels;
A7> Avaoras 8¢ lakwB é\afev Tas yvvaikas adTod
kal Ta madla adTod ém Tas kapfAovs

17 Anastas de Iakob elaben kai ta paidia autou tas kameélous
rising up And Jacob, took , and his children the camels.

TWYATLY X4y vAyRY-LY X4 YA e
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18. wayin’hag ‘eth-a/=miqg’'nehu w'eth-« -r’kusho rakash miqg’neh qin'yano
rakash b’Phadan-‘Aram labo’ ‘el-Yits'chaq ‘ar'ts .
Gen31:18 and he drove away all his livestock and 2!! his property he had gathered,
his property of the livestock he had gathered in Paddan-aram,
go to the land of Yitschaq.

\ 4 14 \ 14 ~ \ ~ \ \ ~
8> katl dmyayev mavTa Ta VTapYOVTA AVTOD KAl TACAV TTV ATTOCKEVTY AVTOD,
Mjv mepremotfoaTo év T MesomoTapiq,

\ ’ \ 5 A 9 ~ \ \ ’ 5 A 9 ~
KAl TTavTa T4 AVTOL (11T€>\e€ LV TTPOS IO'(ICLK TOV TATEPA AVTOV ELS YNV XG.VCL(IV.

18 kai apéegagen ta hyparchonta autou
And he took away his possessions,

kai ten aposkeuén autou, periepoiésato ¢n t¢ Mesopotamia,
and his belongings, he procured in Mesopotamia,

kai ta autou apelthein Isaak gén
and his things to go forth to Isaac , in the land of

ry4n-xg =17 Y3 Y34 10
A1 94 W4 WA 79xa-x4 W9 Xy
PRIT-NR TS 0T 1371w
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19. wLaban halak ''g’zoz ‘eth-tso’no watig’nob Rachel ‘eth-hat’raphim .
Gen31:19 When Laban had gone to shear his flock,
then Rachel stole the house idols were ’s.

<19> AaBav 8¢ gyeTo kelpal Ta mpofaTa adTOD"
ékdefev 8¢ Paym 1a eldwla Tod maTpos adTis.
19 Laban de gcheto keirai ta probata autou; eklepsen de Rachel ta eidola
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And Laban set out to shear his flocks, stole and Rachel the idols of
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20. wayig’nob Ya aqob ‘eth-leb Laban ha’Arami “al-b’li higid lo i boreach hu’.

Gen31:20 And Ya’aqob deceived the heart of Laban the Aramean
he did not tell him he was to flee.

20> éxpuev 3¢ lakwf Aafav Tév Lipov Tod k1) dvayyeldar adTd 1L dmodidpdokel,
20 ekruuen de Iakob Laban ton Syron

hid the matter from And Jacob Laban the Syrian,
tou me anaggeilai auto apodidraskei,

so as not to announce to him he is running away.

FAYA-X4 99037 YPRY vIWEYY 4R MY 2
40013 43 yaYJ-x4 yway
TTITTOR T3Y? OpM ADTWR O XA M03TIND

YT T eI o
21. wayib'rach hu’ w’ = =0 wayaqgam waya abor ‘eth-hanahar
wayasem ‘eth- har haGil’ ad.

Gen31:21 So he fled and was ; and he arose and crossed the river,
and set toward the hill country of Gilead.

\ 9 /7 9 \ \ /’ \ 9 ~ \ / \ \
21> kal dmedpa adTOs kal MavTa T adTod kal dLéPm TOV ToTapoV
kal dppnoev eis 10 dpos I'adaad.
21 kai apedra autos kai ta kai diebé ton potamon
And he ran away, himself and of . And he passed over the river,

kai hormeésen to oros Galaad.
and he advanced the mountain of Gilead.

i9Po U9 Y AwWAWA Y3 §3( a2
:APY? M3 7D WUoWT o33 1377 Tanad
22. wayugad I'’Laban bayom hash’lishi 2i barach Ya aqob.
Gen31:22 When it was told to Laban on the third day Ya’aqob had fled,
22> dvmyyéln 8¢ AaBav 10 Xvpw T TplTn Mpépa STL amedpa lakwp,

22 anéggelé de Laban tQ Syro té trit¢ hémera apedra lakob,
And it was announced to Laban the Syrian on the day third Jacob ran away.

YWY X0IW Y44 TAUE JA9RY TYO TAHLX4 HPAT s
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23. wayiqach ‘eth-‘echayu imo wayir’doph derek shib’ ath yamim
wayad’beq ‘otho b’har haGil"ad.
Gen31:23 then he took his kinsmen him and pursued

a journey of seven days, and he overtook him in the hill country of Gilead.

23> kat mapadaBwv mavTas Tovs adeddovs adTod pebd’ €avTod édlwEev
bd ’ 9 ~ € \ e ~ e \ \ ’ 9 \ b ~ Y ~
oTlow adToD 080V TLepdV €mTa kal kaTeAafev adTov ev 1@ Spel Td® I'adaald.
23 kai paralabon tous adelphous autou
And taking the ones of his brethren

heautou edioxen hodon heémeron hepta
himself, he pursued him journey days seven.

kai katelaben auton en tg orei tgp Galaad.
And he overtook him in the mountain of Gilead.

vl WY Ad3A WM Y94 13-4 WAAds 49372
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24. wayabo’ =Laban ha’Arami ba halay’lah
wayo’mer [o hishamer "ak pen-t'daber “im-Ya aqob mitob "ad-ra’.

Gen31:24 came to Laban the Aramean in of the night
and said o him, Watch out yourself, lest you speak with Ya’aqob good to evil.

24> W\Bev 8¢ 6 Beds mpods AaBav Tov Lipov kab’ Hmvov TV vikTa
Kal €lmev adT®d POAakal ceavtdv, pnmoTe Aadfons peta lakwf movnpd.
24 élthen de ho Laban ton Syron kath’ ten nykta
came And Laban the Syrian during in the night,
kai eipen auto Phylaxai seauton,
and he said to him, Guard yourselfl
me lalésés meta Iakob ponéra.
lest you should speak against Jacob evil.

9339 v{A4~x4 oPx IPoiy IPoi-x4 Y39 WAy s
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25. wayaseg Laban ‘eth-Ya agob. w'Va agob taqa” ‘eth-'ahalo bahar
w'Laban taqa’ ‘eth-‘echayu b’har .

Gen31:25 Laban overtook Ya’aqob. Now Ya’aqob had pitched his tent in the hill country,
and Laban with his kinsmen had pitched in the hill country of

25> kat katélaBev Aafav Tov lakwf-
Takwp 3¢ émméev TV okMumv adToD v TH Jper-

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 9



AaBav 8¢ éotnoev Tovs adeAdovs adTod év Td dpel IN'adaad.

25 kai katelaben Laban ton Iakob; Iakob de epéxen tén skénén autou en tg orei;
And Laban overtook Jacob. And Jacob pitched his tent in the mountain.

Laban de estésen tous adelphous autou en tg orei
And Laban stationed his brethren the mountain of

199 x4 9Yxy xAwo 3y 9Poil Y3 W4 v
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26. wayo’'mer Laban [-Ya agob meh “asiath watig’nob ‘eth-
wat’'naheg ‘eth-b’nothay hish’buyoth chareb.

Gen31:26 Then Laban said to Ya’aqob, What have you done that you deceived
and carried away my daughters captives of the sword?

26> eimev 8¢ AaBav ¢ lakwB Tt émoinoas; va Tl kpvdi dmédpas
kal ékAomodopnods e kal amryayes Tas Buyatépas pov os alypadoTdas payalpa;
26 eipen de Laban tg Iakob Ti epoiesas? hina ti kryphé€ apedras

said And Laban to Jacob, What did you do? Why did you secretly run away,

kai eklopophoresas me kai apegages tas thygateras mou aichmalotidas machaira?
and ransacked me, and took away my daughters as captives taken by sword?
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27. lamah nach’be’ath [ib'roach watig’nob ‘othi w’lo’~higad’at |
wa’ashalechak b’simchah ub’shirim b’thoph u .

Gen31:27 Why did you hide as (o flee secretly and deceive me, and did not tell
so that I might have sent you away joy and songs, timbrel and H

\ % 9 U / 9 )4 b 9 9 4
27> kal el dvnyyeldds poi, éfaméoTelha dv o€ pet’ eddpocivms

\ \ ~ ’ \ ’
KOl LETA LWOVOLKWVy TULTAVWV KAl KLerGS.

27 kai ¢i anéggeilas , exapesteila an se euphrosynes

For '/ you announced to » I would have sent out you gladness,
kai mousikon, tympanon kai

and music, and tambourines, and

iYW X(YFR axo Axy9ly Y3 WYL Ayxwey 42
Sy RODOT MRY MM3R) "3 PYID Camwuy XOYmD
28. wlo’ n'tash’tani I'nasheq I’banay w'li . atah his’kal’at “aso.

Gen31:28 and did not allow me to kiss my sons and ?
Now you have been foolish to do.
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28> oVk MELWOMY kaTaPpAfioar Ta madla pov kal Tas BuyaTépas pov.
viv 8¢ adpovws émpatas.
28 ouk exiothén kataphilésai ta paidia mou

And not am I worthy to kiss my children,

kai . nyn de aphronos epraxas.
and . Now then unwisely you acted.

WY WYL 94 1al4y o9 yyyo xywol e (4w
04740 gyey gPoi-yo 494y y. qywa ¥4l A4 Y4
R TR 0DYAR TORY YT oDny My v SRo-uh s

YTy 23R :pyﬂ mpv ARk ta) -1‘9 mlal'2 I mx‘a ﬂ‘ax

29. yesh-l'el “asoth “imakem ra’. we emesh ‘amar
le’mor hishamer !'ak midaber =Ya aqgob mitob -ra.

Gen31:29 [t is in my power do you harm,
but of spoke last night, saying,
Watch out yourself lest you speak with Ya’aqob good to evil.

\ ~ 9 / e 7’ ~ 7’ e \ \ ~ 4 b \
29> kai vOv LoyveL 1) elp pov kakomolfioal ge* 0 de Beds Tod maTpods cov éxbes
o J4 / / J4 / 7 \ ’
elmev mpos pe Aéyov POAaar oeavTov, pnmote Aadors peta lakwP movmpd.
29 kai nyn ischuei kakopoiésai se;
And now is strong to do evil against you.

de echthes eipen
But of yesterday said ,

Phylaxai seauton, mé laleésés Iakob ponéra.
, Guard yourself! lest you should speak Jacob evil.

Y34 x2-9¢ AxJFY) JEYY-RY XYLA YA Axov wo
A4 x4 x391 Ayl

PN MP2D MRDDD A1 fRRT O v S
POORTON 21 TR7

30. w' atah halok halak’at ki-nik’soph nik’saph’tah I'beyth .
Lamah ganab’at ‘eth-‘elohay.

Gen31:30 Now you have indeed gone away you longed greatly
’s house; but why did you steal my mighty ones?

30> viv odv membpevoar: émbupia yap émeBdpnoas dmeNbetv

’ \ > ~ 4 % 7 > \ / .
€Lls TOV olkoV ToD TaTpds cov: (va Tt ékAedas Tovs Beovs pov;

30 nyn oun peporeusai; epethymeésas apelthein
Now then, you go! you desired to go forth
ton oikon ; hina ti eklepsas tous theous mou?
the house of ; why did you steal my mighty ones?

X493 Y 19 Y43 9RO Jorv
A WoW YA xypy9-x& [TAX-Y) Ax4W4£ Ly
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31. waya an Ya agob wayo’mer I'’Laban ki yare’thi

pen-tig’zol ‘eth-b'notheyak .
Gen31:31 Then Ya’aqob spoke and said to Laban,
I was afraid, lest you would take your daughters by force.

31> dmokpibels 3¢ lakwP eimev 19 Aafav
Elna ydp MAmote ddélns tas Buyartépas oov &’ &od kal mivra T Epud
31 apokritheis de Iakob eipen tg Laban

And answering Jacob said to Laban, ’

Me aphelés tas thygateras sou kai ta ema;
Lest you should remove your daughters , and my things.

TIAHE AT AU £ YAALE x4 £rYx qwg Yo
x99 (A9 1Y P01 0444y YHUPY ayo Y y(-qya
WX T2 AT XD PIONTNN N¥AR WY oV a5

:on3x om0 3 2w YTTRDY 2T CTey -[‘7 =2

32. tim’tsa’ ‘eth-‘eloheyak lo’ yich’yeh.

Neged ‘acheynu ='ak mah wqach-lak.

w'lo’-yada” Ya aqob ki Rachel g’nabatham.

Gen31:32 The one you find your mighty ones shall not live;

in the presence of our brothers yourself what is and take it ‘o1 yourself.

For Ya’aqob did not know Rachel had stolen them.

32> é'rr('yvu)el,, Tl €0TLV TOV OOV ﬁap’ ép.o(, kal AafBé.

o)

Kal OVK €TEYVW® 1T(1p adT® ovBév. kal eimev lakwB Iap’ @ éav ebpms Tovs Beols cov,
oV [NoeTal évavtiov TO®V A8eAPdv Mpdv.

ovk TdeL 8¢ TakwB 31L PaymA 1) yuvny ad1od ékdedsev adTovs.

32 epignothi, ti estin ton son , kai labe.

Recognize is of the things of yours, and take them!
kai ouk epegno aut) outhen.

And he did not recognize what was his — not one thing
kai eipen Iakob Par’ tous theous sou,

And Jacob said, By your mighty ones,
ou zeésetai ton adelphon hémon.

he shall not live our brethren.
ouk &dei de [akob Rachel eklepsen autous.

did not know But Jacob Rachel stole them.

X3y 43 xW (A439y 34 (A4 IPor (A49 13 493 vn
W9 (A43 431y 34l A4y 4rav 4y 4y

NIRRT MY STNDY R ST8DY 3Py STND 132 N3O
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33. wayabo’ Laban b'ohel Ya aqob ub’ohel Le’ah ub’ohel sh’tey .
w'lo’ matsa’. wayetse’ me’ohel Le’ah wayabo’ b’ohel Rachel.

Gen31:33 So Laban went Ya’aqob’s tent and Leah’s tent
and the tent of the two , but he did not find them.
Then he went out of Leah’s tent and went Rachel’s tent.

33> eloeABwv 8¢ AaBav Mpedvnoev els TOV oikov Aetas kal ody evpev:

D \ ) ~ 7 9 ’ \ 0
kal €€eABwv ék Tod olkov Aeias Mpedvnoev Tov oikov lakwp
Kal év T® olkw T®V dVo maLdokdv

\ 9 o » A \ \ ’ \ 0
kal ovy evpev. elafjAbev 8¢ kal ets Tov oikov PaymA.
33 eiselthon de Laban éreunésen eis ton oikon Leias kai ouch heuren;

And entering, Laban searched in the house of Leah, and he did not find.

kai exelthon ek tou oikou Leias
And he came forth of the house of Leah,

eéreunésen ton oikon Iakob
and he searched the house of Jacob,

kai en tQ 0ikQ ton duo
and in the house of the two ,

kai ouch heuren. eisélthen de kai ¢is ton oikon Rachel.
and he did not find. And he entered also the house of Rachel.

(YA Y39 wywxy WA Jxa-x4 AUl Uy s

gy v (A4A-Y x4 J90 wwyay wai o gwxy
SR 123 onpm ooRIRTTRR PR SIS
IXER XD DONTTODTIN 127 wEnm 07Dy Jwm

34. w'Rachel lag’chah ‘eth-hat’raphim wat’simem b’kar hagamal watesheb hem.
way’mashesh Laban ‘eth-/:«/~-ha’ohel w’lo’ matsa’.

Gen31:34 Now Rachel had taken the house idols and put them in the camel’s saddle,
and she sat 01 them. And Laban felt around ! the tent but did not find them.

34> PaymA 8¢ é\aPev Ta eldwla kai évéBalev adTa els Ta odypaTa THs KapmAov
kal émekabioev avTols

34 Racheél de elaben ta eidola kai enebalen auta eis ta sagmata tés kamelou
And Rachel took the idols, and put them in the packsaddles of the camel,

kai epekathisen autois
and sat on them.

Lyad Y209 U4 AL IL-(4 Y4xT s

1 yAwWY YAty Yyapyy yved yv4 4vd Ay
WA ]9xA-x4 4y 407 WKLY

TR IOY3 MTOR 1aRTOR mMNMAS

5 ooy 77D TrEn DPR DD RIS D
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35. wato’'mer ‘el~ ‘Al-yichar ‘adoni ki lo’ ‘ukal lagqum

paneyak ki-derek nashim li. way’chapes w’lo’ matsa’ ‘eth-hat’raphim.

Gen31:35 She said , Let no angry of my master
I am not able to rise your faces, for the manner of women is me.
So he searched but did not find the house idols.

\ o ~ \ ~ \ / / /
35> kat eiev 7@ maTpL avThs M) Bapéws Ppépe, kpLe-
oV dVvapal dvaoTiivar évamov oov, 81L 70 kaT’ EBLopov TOV yuvalkdv pot éoTiv.

noevvnoev 8¢ AaBav év SAw T® olkw Kal ovy evpev TA eldwAa.
TPELVVT D T L X €Vp

35 kai eipen Me bareos phere, kyrie;
And she said to , Do not heavily bear, O master,
ou dynamai anasténai R
I shall not be able to rise up ’
to kat’ ethismon ton gynaikon moi . eéreunésen de Laban t0 0ikQ
the custom of women is to me. searched And Laban house,

kai ouch heuren ta eidola.
and he did not find the idols.

PO Joay J3(9 3937 IFoL MY
A9HE XPLa Y Axdey 3y Lowj-ay Y3l 4y

IPY? 197 1323 377 IpYn b
IR QPO 03 NNUD MR "W 1300 TN

36. wayichar I-Ya agob wayareb b-Laban. waya an Ya agob
wayo’'mer [-Laban mah-pish’"i. mah chata’thi ki dalaq’at .

Gen31:36 Then Ya’aqob became angry and contended Laban;
and Ya’aqob answered and said to Laban, What is my transgression?
What is my sin you have hotly pursued ?

36> opyiodn de lakwf kal épayécarto 1@ AaBav-
amokpibBets 8¢ lakwB eimev 19 AaBav T 76 &8lkmud pov
Kal TL TO QpApTMRa pov, 8T kaTedlwEas dmlow pov
36 orgisthée de Iakob kai emachesato tg Laban;
was provoked to anger And Jacob, and he quarreled with Laban.

apokritheis de Iakob eipen t§ Laban Ti to adikéma mou
And responding Jacob said to Laban, What is my offence?

kai ti to hamartéma mou, katedioxas
and what is my sin, you pursued ?

Yx 9Ly Yy x4ny-ay Y-y -x4q xwwymiy g
IBPW YB3 THRYTRIY YAU4T THE AN Ay Yrw
P22 SO0 DNERTTD Y22TODTIN muEn oo
P 3 DA TN MY T 1D W

37. hi=mishash’at ‘eth-«/~kelay mah-matsa’ath k'ley-beytheak.
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$im koh ‘achayu ‘acheyak w’yokichu sh’neynu.

Gen31:37 you have felt through 2!l my goods,
what have you found the goods of your house? Set it here my kinsmen
and your kinsmen, that they may decide two of us.

37> kai 8L pedvnoas TAVTA TA OKELT TOD olkov pRov;
’ o \ ’ ~ ~ A~ \ o ’ ~ ~
TL epes Ao TAVTWY TOV okeL®V Tod olkov cov; Oes wde évavtiov TdV adeAdpdv pov

\ ~ 9 ~ \ 9 / 9 \ )4 ~ / e ~
kal TOV A8eAddv oov, kal éAeyEaTwoav dva pLégov TOV dvo Npdv.

37 kai eéreunésas ta skeue tou oikou mou?
and you searched the items of my house?
ti heures ton skeuon tou oikou sou?
What did you find the items of your house?
thes hode ton adelphon mou
Put here your brethren
kai ton adelphon sou, kai elegxatosan ton duo hemon.
and my brethren, and let them reprove the two of us!

yaduq yyo A yr4 ayw #aqwo ax s
Ax(y4 40 yy4n A4y vyw 4 yawoy
T‘vm TRV "2 MW oy mTrd

PRODR KD TINT ﬂ‘aﬂm wbnw NS IV

38. zeh shanah ak
w' izeyak lo’ shikelu w’eyley Io’ ‘akal’ti.
Gen31:38 Now years | have been you;

and your female goats have not miscarried, nor have I eaten the rams of

~ ’ ” b4 9 4 9 \ ~ \ 4 ’
<38> TAVTA [LOL ELKOCL ETT] €YW ELLL LETA OOV TA ﬂpOBG,TG, oov

\ 0 / ’ \ ~ ’ /
Kal al aiyés cov ovk MTekvabnoav: kpLovs T@v mpoPaTwv cov oV kaTépayov:

38 tauta moi ete eimi sou;
These years | am you;
kai hai aiges sou ouk éteknothésan; Kkrious ou katephagon;
and your goats were not barren, and the rams of I did not eat.

AYer4 1YY+ Y4 Aix493-4¢ 3798 39
Al AXIYNT Y1 x9N AIWPIx Ay

UMY VDR PR NNITTRD DTS

{MPY2 N2 O N2 MWPIN TR

39. t'rephah lo’~hebe’thi yak ‘achatenah t'baq’shenah g’nubthi yom
ug’nub’thi lay’lah.

Gen31:39 | did not bring the mangled (o you; | replaced you exacted it,
that stolen by day or that stolen by night.

/’ 9 9 /’ /’ b \ 9 ’ ’ bl ~ ’ 4 /’
39> BnpLdAdwTov oVKk Avevrvoxd goi, €yw ATETLVVVOY Tap’ ERLAVTOD KAERPATA NILEPAS

\ ’ /
KaL K>\€p.,p.,(l.’l'(1. VUKTOS®
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39 thérialoton ouk anenénocha soi, apetinnuon

That taken by wild beasts I have not brought to you. | paid for them ,
klemmata hémeras kai klemmata nyktos;

even thefts by day,and thefts by night.

AJaoy Axyw aaxy A9 UIPY M I 4 Yrrs Axaaaw
PYR MW TIM 12223 MO 377 73098 o e
40. yom ‘akalani choreb w'qerach balay’lah watidad sh’nathi .

Gen31:40 Thus : by day the heat consumed me and the cold by night,
and my sleep fled

40> éyLwopmy This MPEPAS TUYKALOREVOS TY KAVRLATL KAL TAYETD TH)S VUK TOS,
kal adloTaTo 6 Vmvos 4o Tdv 6PpBalpdv pov.
40 eginomeén tes hémeras sygkaiomenos tg kaumati
I was by day burning with the sweltering heat,
kai pagetg tés nyktos, kai aphistato ho hypnos .
and with the icy coldness of the night. And departed sleep my

39WO 0994 YAxXago Yxi g9 Ayw Wi qwo . -3x
Y)4r3 JAypw wwy yAXxjg axwsg 3jw

YAYY XqWo AXqYWY-xL Jluxy

TOPYTYITR ATV NN32 MY OOTiy 2pTMINn

TINTI OV UL O3 PWD A

2 Ny ATz Abom

4. zeh-l shanah b’beytheak “abad’tiak ‘ar’ba™~ shanah
b’notheyak w’shesh shanim
watachaleph ‘eth-mas’kur’ti “asereth monim.

Gen31:41 Now these years | have been in your house; I served you four years
your daughters and six years , and you changed my wages ten times.

~_/ ” 14 b ’ b b ~ L4
41> 1adTé pou elkoot étm Eyd elp év T oikig cov*
b / / )4 )4 ” 9 \ ~ 4 )4
€dovAevoa oou déka Téogoapa €T avTl TOV dVo BuyaTépwv cov

\ o ” bl ~ / \ 4 \ 4 4 b ’
kal € €T év Tols mpoPaToLs oov, kal Taperoylow Tov pLobov pov déka apvaouv.

41 tauta moi eté eimi en t€ oikia sou;
These years I am in your residence.
edouleusa tessara eté ton thygateron sou
I served four years daughters your,
kai hex ete , kai parelogiso ton misthon mou deka amnasin.
and six years , and you cheated my wage by ten ewe-lambs.

1 333 PHRL AWJY WA994 A4 194 1al4 v
LaYo-x4& AYxPLW WPa 4 axo Ly

WYL HYTRY Yadd a4q 7Y ox4y

"D M PIIEY TOD1 U038 TON "IN O8N 201030
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42, luley ‘Ab’raham u-phachad Yits'chaq hayah li i "atah
reyqam shilach’tani ‘eth-"an’yi w’eth- kapay ra’ah wayokach ‘amesh.
Gen31:42 Unless of . of Abraham,

and the fear of Yitschaq, had been me,
now you would have sent me away empty-handed.
has seen my affliction and of my hands, so He judged last night.

42> €l 1) 6 Beods Tod maTpos pov ABpaap kat 6 $p6Pos Ioaak Mv pot,
vV v kevov pe é€améotelas TNV Tamelvwoly pov

\ \ / ~ ~ 0 ¢ \ \ ¥ ’ ) ’
Kal TOV KOOV TOV XeLp®dv pov eidev 6 Beos kal fAeyEev ae éxbés.

42 ei me Abraam kai ho phobos Isaak én moi,

Unless of Abraham, and the fear of Isaac was with me,
nyn an kenon me exapesteilas;

now would me empty you have sent.
tén tapeinosin mou kai ton cheiron mou eiden ho

My humiliation and of my hands saw,

kai elegxen se echthes.
and he reproved you yesterday.

LYI WAYIAY XY xvYIa Por-4 W4y I Jorvas
47373 A49 Ax4-qw4 Yy Y4 J4nay

yalR w4 a1yl w4 wrda ad4d awo4-ay axyaly
"33 D93 "D3 N3T IPYITOR TN 137 rmm
R0 IRT ER TR DD) "IN (NI

BIDY W T30 W DT APND YR TITR "h30)

43. waya an Laban wayo’mer ‘el-Ya aqgob Habanoth
w’habanim banay w’hatso’n w’ ='atah ro’eh li-hu’
w' . Mah-'e’eseh la’eleh hayom ‘o lib’'neyhen yaladu.

Gen31:43 Then Laban spoke and said to Ya’aqob, The daughters are ,
and the sons are my sons, and the flocks are , and you see it is mine.
But what can I do today to these or to their sons they have borne?

43> dmoxpLbels ¢ Aafav etmev T® lakwf Al Buyatépes BuyaTépes pov,
Kl Ol LLOL VLOL LoV, KAl TG KTNVT) KTTVT] OV,
kal mdvTa, Soa oU opds, Eud €Ty Kal TOV BuyaTépwy pov.

’ 4 ’ 4 ~ /4 S A o
TL TTOLO® TAVTALS GNLEPOV 1) TOLS TEKVOLS AVTDV, OLS ETEKOV

43 apokritheis de Laban eipen t§ lakob Hai thygateres ,

And responding Laban said to Jacob, The daughters are ’
kai hoi huioi huioi mou, kai ta kténée y

and the sons my sons, and the cattle H
kai y sy horas, ema estin kai .

and you see is mine, and the property of
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ti poi€so tautais semeron € tois teknois auton, etekon?
What shall I do with these women today or the children of them they bore?

WYy Y19 a0l AAY AX4Y Y4 x99 3Ax4yY Y Axoy

I3 003 TR I AR 23R N03 mNTR 127 MRy
44. w' atah I’kah nik’r'thah b’rith ‘ani wa w’ “ed iu eak.
Gen31:44 So now come, let us make a covenant, you
and ', and a witness you and me.
44> viv ovv dedpo drabopeba Suabikny Eyd kat ob, kal éoTar
els papTipLov dva péoov épod kal cod. eimev 3¢ adTd 'I8ov ovbels ped’ Mpdv oy,
8¢ 0 Beods papTus ava péocov épod kai cod.
44 nyn oun deuro diathometha diatheken ego kai sy,

Now then, come here, we should ordain a covenant, I and ,

kai eis martyrion emou kai sou.

and a testimony me and you.
eipen de autd Idou outheis estin,

He said to him, Behold, there is no one H
ide ho martys emou kai sou.

behold is witness me and you

AInY AYL 1Y JI4 3P0 HPIY4s
TED TR 1IN APY Mpm
45. wayiqach Ya aqob ‘aben way’rimeah tsebah.
Gen31:45 Then Ya’aqob took a stone and set it up as a pillar.

45> AaBov 8¢ lakwP AlBov éotmoev adTov oTHAV.

45 labon de lakob lithon estésen auton stelén.
taking And Jacob a stone, established it as a monument;

YAYI4 THPAT YAPI94 veRd vAU4( IPOR W4
(Ao Yyw vy 43 (myweay

D738 PN D7I3N mv‘a IRD 2PYY MRIM
bn-r ‘9:: mird ﬁnxw S1aipy™

46. wayo’'mer Ya aqob I'echayu Lig’tu ‘abanim
wayiq’chu ‘abanim waya asu=-2c'. wayo’k’lu ~hagal.

Gen31:46 Ya’aqob said to his kinsmen, Gather stones.
So they took stones and made , and they ate the heap.

46> eilmev 3¢ Taxkwf Tols &deddots adtod ZuAléyere AlBovs.
\ 4 ’ \ 9 4 J4 \ 9 ~ % A\ ~ ~
kal ovvéle€av AlBous kal émolnoav Bovvov, kal épayov ékel ém Tod Bouvod.
kol etmev adT®d AafBav ‘O Bouvos obTos papTupel dva péoov épod katl ood omfepov.
46 ecipen de Iakob tois adelphois autou Syllegete lithous.
said And Jacob to his brethren, Collect together stones!
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kai synelexan lithous kai epoiésan bounon,
And they collected together stones. And they made a hill.

kai ephagon tou bounou.
And they ate the hill.

kai autd Laban Ho bounos houtos martyrei kai sou sémeron.
Laban to him, This heap witnesses and today

14007 v¢ 49 IPOAY 4xXYAAW 13 139 v 49PAr 47
w51 95 XTP 2PYM 8MTOR T2 127 97N IPM®m
47. wayiq’ra’~lo Laban Y'gar- w-Ya aqgob qgara’ lo Gal’"ed.
Gen31:47 Now Laban called it Yegar- , but Ya’aqob called it Galeed.

47> kai éxadeoev avTov AaBav Bouvos Ts paprupias,
Takwp 3¢ éxdAeoev adTov Bouvos péptus.
47 kai ekalesen auton Laban Bounos ,

And called it Laban, Hill of ’

Iakob de ekalesen Bounos
but Jacob called it, The Hill is

1Y 9 a0 ax3 (M3 Y3 W4y
1207 YYW49P Jy-do Yyraa yrisv
3 Ty T a7 137 Nt

FTYP1 MWTNTP 1275V D 303

48. wayo’'mer Laban “ed beyni u 'ak hayom.
“al=ken qara’- Gal’"ed.

Gen31:48 Laban said, is a witness between and me today.
Therefore he called Galeed,

48> eimev 8¢ AaBav 70 lakw "I80v 6 Bouvos ovTos kal T oA adT,
v éoTNoa dva péoov érod kal ood, LapTupel 6 fouvos ovTos

\ ~ ¢ U 24 \ ~ 9 U \ » 9 ~ \ ~
Kal papTupel 1 oTnAn abT): dia TodTo €kAN0M 70 Svopa avTod Bouvos papTupel

48 eipen de Laban tg Iakob Idou ho bounos kai he stele ,
And Laban said to Jacob, Behold, hill, and pillar
esteésa emou kai sou, martyrei ho bounos
I stood me and H hill witnesses
kai martyrei hé stele ; touto eklethe Bounos martyrei
and pillar witnesses. of this was called , Hill Witnesses

YY1 49v9 Y19 ayair Jrni 494 qw4 3/n%avae
Y304Y wai 4 4xFY 1y
:[3331 203 MM 1-']3’ mlah ﬂw;g FRURT LR

PTYIR WIR N9 D

49. w’haMits’pah ‘amar Yitseph iu eak
nisather re ehu.
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Gen31:49 and Mitspah, he said, May watch me
and you we are absent his neighbor.

49> kat ‘H 8paos, v elmev "Enidou 6 Oeods ava péoov épod

\ ~ b 4 b \ ~ ¢ /
kal 0o, 6TL amooTnoopeda érepos Ao Tod €Tepov.

49 kai He horasis, eipen Epidoi ho emou kai sou,
And the vision, he said, Let look me and you,
apostésometha heteros tou heterou.
is we shall leave the other the other.
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50. =t aneh ‘eth- w'im~tiqgach -

‘eyn ‘ish anu r'eh “ed beyni ubeyneak.

Gen31:50 [ you mistreat my daughters, or if you take my daughters,
although no man is us, see, is witness between and me.

9 7 \ ’ 9 ’ ~ 9 \ ~ /’
50> el Tamewwnoers Tas BuyaTépas pov, el Afpn yuvaikas ém Tals BuyaTpaoiy pov,

1% 9 \ 9 ¢ A ) [ \ / 9 ~ \ \ A~
8pa ovbels ped’ Mudv éomv opdv: Oeds paptus petad épod kal peta&d cod.

50 ¢i tapeinoseis tas thygateras mou, ¢i Ilémpsé tais thygatrasin mou,
you shall humble my daughters, if you should take my daughters,
hora outheis hémon estin oron; martus metaxu emou kai metaxu
you see no one us is seeing — is witness between me and between
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51. wayo’mer Laban [-Ya agob Hinneh hagal

w’hinneh hamatsebah yarithi iu eak.
Gen31:51 Laban said to Ya’aqob, Behold heap
and behold the pillar I have set you and me.
S kat eime AaBav 7 lakwB, "I8od 6 Bouvvos ovTos kal pdpTus 1) oTHA oOTY.
51 kai eipe de Laban tg Iakob Idou ho bounos kai martus hé stele
And Laban said to Jacob, Behold, hill, and pillar witnesses.
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52. “ed hagal w’ edah hamatsebah - lo’~'e“ebor yak ‘eth-hagal
wim= lo’~tha"abor ‘eth~-hagal w’eth-hamatsebah ra ah.
Gen31:52 heap is a witness, and the pillar is a witness,

shall not pass over heap to you,
and shall not pass over heap and pillar , harm.

b4 \ b \ \ ~ \ \ \ \ ~ 4 \ \ ~
52> éav Te yap éyw ) duaPd mpos o€ unde ov duaPis mpods e Tov Bouvodv TodTOV

\ \ / / 9\ 4
Kal TNV CTNAMY TaOTNV €Tl KaKLlg,

52 te gar meé diabo se

For shall not pass over to you,
méde sy diabés ton bounon

neither shall pass over beyond hill
kai ten stelen kakia,

and monument, evil.
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53. ‘Ab'raham we- Nachor yishptu eynu .
wayishaba™ Ya aqgob b-phachad Yits'chaq.

Gen31:53 of Abraham and of Nachor, of y

judge us. So Ya’aqob swore by the fear of Yitschaq.

53> 0 Beds ABpaap kal 0 Beds Naywp kpLvel dva péoov Mudv.

Ay \ A 17 ~ \ 9 ~
KalL wpooev IG.KO.)B KaTA TOV d)OBOU TOV TTATPOS AVTOV IO'G.(].K.

53 Abraam kai Nachor krinei hémon.
of Abraham and of Nahor judges us.
kai omosen Iakob tou phobou Isaak.
And Jacob swore by an oath the fear of Isaac.

YUY 4 YAH4d 49P3Y 939 HIT 9O HUITAV s
1939 Tywlw i MHW

.w; a:ﬁbzw_ nr_j__b_ nb;xnw_
54. wayiz'bach Ya aqob zebach bahar wayiq’ra’ 'echayu |-'ekal-
wayo’k’lu wayalinu bahar.

Gen31:54 Then Ya’aqob offered a sacrifice on the mountain,
and called his kinsmen (0 eat
and they ate and spent the mght the mountain.

54> kai €Bvoev Buotav év Td dpeL kal éxdlegev Tovs a8eAdovs adToD,
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kal épayov kal émov kal ékotpminoav év 1@ Sper.
54 kai ethysen thysian en tg orei kai ekalesen tous adelphous autou,

And he sacrificed a sacrifice the mountain, and he called his brethren;
kai ephagon kai epion kai ekoiméthésan en tg orei.

and they ate and drank, and they went to sleep in the mountain.
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55. (32:1in Heb.) wayash’kem Laban baboger way’nasheq ’banayu w'li
way’barek ‘eth’hem wayelek wayashab Laban lim’qomo.

Gen31:55 Early in the morning Laban arose, and kissed his sons and
and blessed them. Then Laban departed and returned to his place.

32:1> dvaoTas 8¢ AaBav 16 mpwi kaTeplAnoev Tovs viovs adTOD
kal Tas QuyaTtépas adTod kal edAdyMoev adToS,
\ \ b ~ 9 \ 4 9 ~
kal dmootpadels AaBav dmfAOev els Tov Té6mOV AdTOD.
1 anastas de Laban to proi katephilésen tous huious autou kai
rising up And Laban in the morning, kissed his sons and

kai eulogéesen autous, kai apostrapheis Laban apélthen eis ton topon autou.
and he blessed them. And Laban turned and went forth to his place.
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